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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

 

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

9:00 AM - English
Friday

7:00 PM - Polish 
Saturday:

6:00 PM - Polish
Sunday 

  8:30 AM - Polish 
10:00 AM - English 
 11:30 AM -  Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
7:00 PM – Polish

Office Hours - Kancelaria Parafialna:
JUNE – JULY - AUGUST

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka
Monday: closed - nieczynne 

Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: closed - nieczynne
Thursday: closed - nieczynne
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301
 

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org

www.stanislawkostkasi.org

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister 
Nadzwyczajny Szafarz

 

Mariusz Tutka
Andrzej Gorzelski
Waldemar Dębicki

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl
 

Confessions- Spowiedź:
Friday - Piątek 

6:00 PM - 7:00 PM

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:

First Sunday of  month 11:30 AM 
Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



JUNE 13, 2021
ELEVENTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

XI NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie 
                   dla Beaty i Mariusza Kulikowskich 
                   w 25 rocznicę ślubu.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Eugeniusz Kapica oraz Jan 
                    Tutka.
10:00 A.M. L.M. Marian Kamienowski     
                    (anniversary) from Family.
11:30 A.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie 
                   dla Wioletty i Roberta Zakrzewskich 
                   w 16 roczicę ślubu.

NABOŻEŃSTWO CZERWCOWE

Tuesday/ Wtorek 
9:00 A.M. 

Wednesday / Środa 
9:00 A.M. Thanksgiving Joseph & Elaine 
                  Wojtowicz & Family.
      

Thursday / Czwartek 
9:00 A.M. 

Friday / Piątek
7:00 P.M. O Boże błogosławieństwo i zdrowie 
                dla Gabrieli i Roberta z okazji urodzin.

Saturday / Sobota
9:00 A.M. L.M. Weronika & Jarek Bielawski 
                  from Barbara & Frank Bielawski & 
                  Rita & Bill Kreamer.

JUNE 20, 2021
TWELFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME

XII NIEDZIELA ZWYKŁA

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Janina Biłozór od córki z 

       rodziną.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. Stanisław Kowalewski (30 
                    rocznica śmierci) oraz  
                    Ś.P. Kazimierz Kowalewski.
10:00 A.M. Father's Day Novena (Living).
11:30 A.M.  Ś.P. Stanisława Garbacz od męża.

NABOŻEŃSTWO CZERWCOWE

JUNE 13, 2021
ELEVENTH SUNDAY IN 

ORDINARY TIME

They that are planted 
in the house of the LORD

shall flourish in the courts of our God.
—Psalm 92:14

TODAY’S READINGS
First Reading — I have lifted high the lowly
tree (Ezekiel 17:22-24).
Psalm — Lord, it is good to give thanks to you
(Psalm 92).
Second Reading — Whether we are at home
or away, we aspire to please the Lord (2
Corinthians 5:6-10).
Gospel — It is the smallest of all seeds, and
becomes the largest of plants (Mark 4:26-34)

GOD’S TIME
We either pay attention to or ignore

“clock time” as we play in the summer sun and
note the earth’s tilt and the lengthening days. We
live by time. We reckon time in seconds and
minutes and hours, or we use broader chunks like
suppertime and summertime.

God keeps another sort of time. God
speaks to us of “saving time,” that is, the time of
salvation. This sense of time is called kairos, and
this time is always now, always present and
available, always revealing, often surprising. 

This Sunday’s readings alert us to the
reality and the import of God’s time. Ezekiel and
the Gospel of Mark remind us that our labor and
our plotting and our planning rest in God. For
God takes our smallest efforts and makes of them
great works. Paul points us to the “harvest” time,
urges us to be watchful for its coming, and calls
us to recognize that we must spend our time



pleasing God.

Today’s scriptures connect the towering
cedars of Lebanon from the prophet Ezekiel to
the mustard plant of the famous parable of Jesus.
Both plants represent the Kingdom of God. Both
are also to be understood as symbols of the
Church, where “birds of every kind shall dwell”
(Ezekiel 17:23) and shelter in the cedar’s
branches, and the shade of the mustard plant’s
large branches provide dwelling for the “birds of
the sky.” Even today’s psalm tells of the just one
who is like a cedar flourishing in the house of the
Lord.

Now, the Church is not the Kingdom, but
rather a sacrament, a visible sign of it. They co-
exist in the here-and-now but also in the “not
yet.” As Paul reminds us, we must constantly
work to continue building and growing the
Kingdom by everyday good works of “the just
one.” So we are all birds and just ones.

“LET ME TELL YOU ABOUT THE
KINGDOM OF GOD . . .”

The Gospel of Mark is nothing if not a
testament to the power of parables to illustrate
the Good News through story. Jesus was a master
storyteller, who understood the importance of
using images and concepts to which his listeners
could relate. A seed, a mustard plant, would
symbolize one of Mark’s signature focuses: the
Kingdom of God.

Centuries earlier, the prophet Ezekiel
proclaimed most poetically to the Israelites,
recently liberated from Babylonian captivity, that
their God was still their hope, their comfort, their
rescue, and their shelter. Those refugees would
understand the image of the towering cedar as a
symbol of their kingdom, cut down, fallen,
captured. By restoring their kingdom, their God
was giving them a new creation (the replanted
shoot) and a new covenant.

THY KINGDOM COME . . .
Ezekiel said that God would tear off “a

tender shoot” (17:22) for this replanting. What
does this sound like? Why, Advent, of course,
and specifically the words of the prophet Isaiah:
“A shoot shall sprout from the stump of Jesse,
and from his roots a bud shall blossom” (Isaiah
11:1); and again in Isaiah’s Messianic texts we
hear: “He grew up before us like a tender shoot”
(53:2). Jesse was the father of the great king
David and, as we know, Jesus came to be that
tender shoot, that blossom, the new Davidic King
whose throne, the cross, was once a tree.
God’s incarnation in Jesus, born fully human, is
the fulfillment of the promise to Ezekiel of the
renewed and restored cedar, the new Kingdom.
That new creation and covenant exists for us in
the Church, through the Holy Spirit making the
seed planted within us grow, flourish, and spread.
Thus we have the faith and courage to be that
visible sign of the Kingdom bringing hope and
renewal to the world. We must live Kingdom
lives before we can convince others to do so.

THE PREPARATION OF THE ALTAR
The altar is the focal point of our

churches. It is a sign of Christ in our midst;
indeed, it has been said that “the altar is Christ”
(Dedication of an Altar, 4). The altar is a table
“on which the sacrifice of the cross is
perpetuated in mystery throughout the ages until



Christ comes”; but it is also the place for a
festive meal: “a table at which the Church’s
children assemble to give thanks to God and
receive the body and blood of Christ”
(Dedication of an Altar, 4). 

Both these functions of the altar are clear
in the rites for the preparation of the altar that
follow the general intercessions, which remind us
of the preparations we make at home for a festive
meal. The deacon or altar servers come forward
and, bowing, place a cloth known as a corporal
(from the Latin for “body”) over the altar cloth.
They place the chalice, the cup to be used in the
celebrat ion of the Euchar is t , and the
Sacramentary or Roman Missal, which contains
the prayers of the Mass, on the altar. These
reverent preparations help us to focus on what is
about to happen: the sharing of a holy meal, a
solemn sacrifice.

FATHER’S DAY NOVENA: 
Our Novena, consisting of five masses

for our living fathers and five Masses for our
deceased Fathers, will commence on Sunday,
June 20. Spiritual Bouquet cards can be found
in Church.

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe

that your grace is sufficient for all things. Comfort
us a new by your presence. Allow that in our
weakness we may be made strong, in our grief,
consoled, and in our ignorance, wise. Protect and
guide us that we may know the way to take and
that at each crossroad of life we may see the right
path to choose. Safeguard us by your power,
uphold us your kindness, and warm us by your
love. By your divine grace help us to do what is
right, to act courageously, to love our neighbors, to
forgive our enemies. By your grace, bless us
through Jesus Christ our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Barbara

Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine

Ostrowski , Cecylia Bednarczyk, Joseph

Wojtowicz, Krzysztof Paluch, Daniela Błaszczyk,

Oskar Nowak.

13 CZERWIEC 2021
XI NIEDZIELA ZWYKŁA

Ziarnem jest słowo Boże, a siewcą jest
Chrystus,

każdy, kto Go znajdzie, będzie żył na wieki.

Pierwsze czytanie (Ez 17, 22-24) Bóg
wywyższa drzewo niskie.
Psalm (Ps 92 (91) Dobrze jest śpiewać Tobie,
Panie Boże.
Drugie czytanie (2 Kor 5, 6-10) Staramy się
podobać Bogu.
Ewangelia (Mk 4, 26-34) Rozwój królestwa
Bożego.

Dzięki Chrystusowi nie boimy się już
śmierci i sądu, gdyż On zmartwychwstał i
napełnił nas miłością Bożą przez Ducha
Świę tego, dz ięki czemu zachowujemy
niezachwianą ufność na dzień sądu, ponieważ
jaki On jest, tacy i my jesteśmy na tym świecie.
Żyjemy i postępujemy według wiary, zawsze
staramy się Jemu podobać, wiedząc, że bez wiary
nie można podobać się Bogu. Pełnimy też
uczynki wiary, uczynki miłości, aby otrzymać za
nie wspaniałą zapłatę. Wszystkie uczynki nasze
idą za nami, aż staniemy z nimi, dobrymi czy
złymi, przed trybunałem Chrystusa. Wszyscy
bowiem musimy stanąć przed sądem Chrystusa
ze swoimi uczynkami dokonanymi w ciele.

DRZEWO MOJEGO ŻYCIA
Przypowieść jest językiem dziecka.

Przemawia do wyobraźni, aby poruszyć serce.



Jednym z bardzo mocnych przeżyć
mojego dzieciństwa była pierwsza w życiu
wizyta w filharmonii. Zdarzało mi się słuchać
muzyki poważnej wcześniej, ale spotkanie z nią
na żywo niezwykle poruszyło moje serce. Gdy
wieczorem leżałem w łóżku, zacząłem słyszeć
koncert raz jeszcze. Mało tego, odkryłem, że
koncert żyje we mnie własnym życiem i do tego
jakby zależnym ode mnie. To nie by ł
„wewnętrzny magnetofon", ale serdeczny zestaw
„mały kompozytor". Byłem za bardzo nieśmiały,
aby opowiedzieć o tym komukolwiek. A cały
talent wykorzystałem tylko do dyrygowania
wyobrażaną sobie orkiestrą.

Jeśli jeden koncert mógł tak poruszyć i
przemienić serce małego dziecka, to o ileż
bardziej może dokonać tego Słowo Boga. Jego
słowo jest jak ziarno, z całym wewnętrznym
dynamizmem życia. Problemem jest tylko to,
byśmy byli jak ziemia żyzna zdolna je przyjąć.

Przypowieść jest językiem dziecka.
Przemawia do wyobraźni, aby poruszyć serce.
On chce dotrzeć do naszej głębi, właśnie tam,
gdzie jest ukryta nasza niewiara, lęk przed
miłością, paraliżująca nieśmiałość. Właśnie tam,
w dziecięcym sercu, w tym miejscu serca, gdzie
nie mamy poczucia, że jesteśmy kimś i do czegoś
doszliśmy, właśnie tam chce nasz Kochany Tato
powiedzieć: „Daję ci królestwo, daję ci moją
miłość, daję ci prawdziwe życie". I nie chce
robić tego wyjątkowo. Jest Siewcą, który chce
siać codziennie. Do ciebie należy to, byś
codziennie to dobre ziarno przyjmował.

A jeżeli patrzysz na to, co wyrosło z
twojego spotkania z Bogiem, i widzisz uschłe
drzewo, które tylko może wspominać dawną
świetność i swój upadek... Jeśli drzewo twojego
życia nie jest już schronieniem dla nikogo i na
dobrą sprawę nadaje się tylko na spalenie to Tato
- Siewca ma dla ciebie nowe ziarno swojego
słowa: „Ja jestem Panem, który zieloność daje
drzewu suchemu. Ja, Pan, rzekłem i to uczynię".

19 CZERWCA
ŚWIĘTY ROMUALD Z CAMALDOLI,

OPAT
Romuald pochodził z Rawenny z możnej

rodziny diuków Onesti. Urodził się ok. 951 r. Dla
zadośćuczynienia za grzech ojca, który w

pojedynku zabił swojego krewnego, miał według
podania wstąpić do benedyktynów, którzy mieli
swoje opactwo przy kościele św. Apolinarego.
Jednak życie wspólne mu nie odpowiadało.
Tęsknił za życiem samotnym. Dlatego po trzech
latach opuścił ów klasztor. Spragniony
doskonalszego skupienia, podjął życie
pustelnicze. Wraz ze swym przyjacielem,
Marynem, udał się na pogranicze Francji i
H i s z p a n i i i w s t ą p i ł d o k l a s z t o r u
benedyktyńskiego w Cuxa. Do nich przyłączyli
się wkrótce patrycjusze weneccy: Jan Gradenigo
i Jan Morosini. Za zezwoleniem opata,
nawiązując do pierwotnej reguły św. Benedykta,
zakonnicy ci żyli w oddzielnych domkach,
uprawiali ziemię i gromadzili się tylko na
wspólny posiłek i pacierze. Po śmierci św. Piotra
Orseolo (988) Romuald wraz z towarzyszami,
Gradenigo i Marynem, opuścili gościnne
opactwo w Cuxa i udali się na Monte Cassino.
Stąd rozeszły się ich drogi: Maryno udał się do
Apulii, gdzie wkrótce poniósł śmierć męczeńską
z rąk Saracenów; Gradenigo założył własny
klasztor w pobliżu Monte Cassino; Romuald
natomiast wrócił do Rawenny, gdzie w pobliżu
opactwa benedyktyńskiego założył sobie
pustelnię.

Wkrótce zaczął zakładać podobne
pustelnie w całej Italii. Takich eremów-pustelni
Romuald miał założyć kilkanaście. Uczniów i
naśladowców nie brakowało. Zgłaszało się ich
coraz więcej. Do największej sławy doszły
opactwa w Pereum koło Rawenny oraz w
Camaldoli (Campo di Maldoli) w Toskanii, od
którego zakon otrzymał swoją popularną nazwę
"kamedułów". Godłem zakonu zostały dwa
gołąbki, pijące z jednego kielicha - jako symbol
połączenia życia wspólnotowego z pustelniczym,
ducha anachoreckiego z monastycznym. Do



najgłośniejszych uczniów św. Romualda należeli:
św. Bruno z Kwerfurtu (Bonifacy), kapelan
cesarza Ottona III, św. Benedykt z Benewentu i
św. Jan z Wenecji, których św. Bruno zabrał ze
sobą do Polski, gdzie też obaj ponieśli śmierć
męczeńską (+ 1003), oraz św. Piotr Damiani (+
1072).

Romuald zmarł w klasztorze Val di
Castro, niedaleko Ankony, 19 czerwca 1027 r.,
mając 75 lat. Jego relikwie były do roku 1480
własnością tegoż opactwa. Obecnie znajdują się
w Fabriano w kościele św. Błażeja, który dotąd
jest pod zarządem kamedu łów. Eremy
kamedulskie składają się z szeregu domków-cel,
w których pojedynczo mieszkają mnisi, zbierając
się tylko razem na wspólną modlitwę, a kilka
razy w roku, w największe święta, na wspólny
posiłek i rekreację. Kameduli zachowują prawie
stałe milczenie i nie wolno im przyjmować
potraw mięsnych. Święty Romuald jest patronem
kamedułów.

BELETRYSTYKA RELIGIJNA
BESTSELLERY NA WAKACJE

Przebudzenie
Autor: Anthony De Mello

Pragniesz, aby Twoje życie zmieniło się na
lepsze? Czy ty pragniesz się zmienić na lepsze?
Książka “Przebudzenie” otwiera oczy na zapomniane
często kwestie. Powoduje przemianę, skłania ku
b y c i u l e p s z y m c z ło w i e k i e m . To b a r d z o
cenne wskazówki dla ludzi, którzy pragną żyć w

zgodzie ze sobą, z innymi oraz ze światem.
Książka to zbiór rekolekcji, które wygłosił

Anthony de Mello. To indyjski jezuita oraz mistyk, a
także psychoterapeuta. Tekst zredagował już po
śmierci jezuity jego współpracownik i zarazem
spadkobierca.

“Przebudzenie” to kolekcja tekstów, które
mają nam otworzyć oczy. Mają za zadanie uczynić z
nas lepszych ludzi pełnych empatii i miłości. Ukazuje
drogę ku zmianie, drogę ku przebudzeniu.

Polecamy także inne książki autorstwa
Anthonego de Mello. Zachęcamy do lektury:
“Modlitwa żaby”, “Wezwanie do miłości” “Śpiew
ptaka”.

Każda lektura książki Anthonego de Mello to
podróż do własnej psychiki oraz miłosierdzia. Jezuita
przekazuje prawdy ponadczasowe, które nie są
zależne od żadnej religii. To przesłanie dobra i
pokoju.

FINANCIAL REPORT 
RAPORT FINANSOWY

Sunday – June 6, 2021 
I - $2,579  II - $808
Membership 2021 - $80
AC - $393 TOTAL : $1,529
Remont kościoła - $780

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Polskie delikatesy - Polish-European American
Deli M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave,
Staten Island, NY 10310 - kontakt (347) 861-7181.
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace,
S t a t e n I s l a n d . K o n t a k t : 7 1 8 - 5 1 0 - 2 9 3 2 ,
www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt – Jola
347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347-
439-3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów -
Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255-
8158
7. Polski adwokat wypadkowy. Kontakt - Joanna
Płońska (646) 791-2700.



Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy.
Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of

Buildings.
Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.

Violations.
Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.

Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach
związanych w zakresie architektury. 

Mówimy po Polsku:
KONTAKT

Karolina Sadelski – 718-667-8500
email: ksadelski@permanentengineering.com

VIGIL CANDLES BEFORE 
THE TABERNACLE 

THE MOST BLESSED SACRAMENT. 
   June 13 – June 20, 2021 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families.
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.
3. For good health for sisters Angela & 

Catherina & brother Philip.
Helene Hartmann-Pulaski:

1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family.
3. L.M. Margaret Etter.

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving.
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian G. Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson.
3. Guidance & safety.
4. Special Intentions.

Regina Kobeszko: Za dusze w czyścu cierpiące.
Maria Tomaszuk: Ś.P. Władysław Kobeszko, 
Adam Tomaszuk, Pedro Campos, Francisco & 
Concepsion Campos


